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Benvenuti 
in 
Italia! 



1 



Benvenuti! 



C’était 
peut-être 
ton 
idée 
au 
départ, 
à 
moins 
que 
tes 
parents 
ne 
t’aient 
un 
peu 
forcé 
la 
main 
(« 
rien 
de 
tel 
qu’un 
petit 
stage 
en 
Italie 
pour 
faire 
remonter 
ta 
moyenne 
d’italien, 
mon 
poussin 
! 
»), 
mais 
en 
tout 
cas 
le 
résultat 
est 
le 
même 
: 
te 
voilà 
en 
route 
pour 
la 
botte 
! 



Un 
peu 
angoissé(e) 
à 
l’idée 
de 
passer 
une 
semaine, 
ou 
plus, 
loin 
de 
ta 
famille 
et 
dans 
un 
pays 
où 
la 
plupart 
des 
habitants 
ne 
connaissent 
que 
quelques 
mots 
de 
français, 
tu 
t’apprêtes, 
tel 
Hannibal, 
à 
traverser 
les 
Alpes… 



Mi 
descrivo... 



Si 
tu 
es 
hébergé(e) 
dans 
une 
famille, 
il 
serait 
peut-être 
utile 
de 
leur 
dire 
à 
quoi 
tu 
ressembles 
avant 
de 
partir. 
Pour 
éviter 
que 
ta 
famille 
de 
rêve 
n’emmène 
quelqu’un 
d’autre 
avec 
elle, 
et 
que 
toi, 
tu 
te 
retrouves 
chez 
la 
famille 
Addams... 
voici 
quelques 
phrases 
utiles 
pour 
te 
décrire 
: 



Sono 
alto(a)/basso(a). 
Je 
suis 
grand(e)/petit(e). 



Sono 
magro(a)/cicciottello(a). 
Je 
suis 
maigre/enrobé(e). 



Porto 
gli 
occhiali. 
Je 
porte 
des 
lunettes. 



Ho 
le 
lentiggini. 
J’ai 
des 
taches 
de 
rousseur. 



Ho 
gli 
occhi 
azzurri/marroni/verdi. 
J’ai 
les 
yeux 
bleus/marron/verts. 



Quelques 
détails 
supplémentaires 
t’aideront 
à 
compléter 
ton 
portrait 
: 



Les 
pièges 
à 
éviter 



« 
Grand 
» 
se 
dit 
de 
deux 
façons 
en 
italien 
: 
grande 
en 
parlant 
de 
l’âge 
d’une 
personne 
ou 
des 
dimensions 
d’un 
objet 
et 
alto(a) 
en 
parlant 
de 
la 
taille 
d’une 
personne. 



Pour 
demander 
à 
quelqu’un 
combien 
il 
mesure, 
tu 
diras 
donc 
: 
quanto 
sei 
alto(a)? 
Et 
sa 
réponse 
sera 
par 
exemple 
: 
sono 
alto(a) 
un 
metro 
e 
settantacinque. 
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in 
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Ho 
i 
capelli 
biondi/castani/rossi. 
Je 
suis 
blond(e)/brun(e)/roux 
(rousse). 



Ho 
i 
capelli 
lunghi/corti. 
J’ai 
les 
cheveux 
longs/courts. 



Ho 
i 
capelli 
ricci/lisci. 
J’ai 
les 
cheveux 
bouclés/raides. 



In 
stazione 



Te 
voilà 
arrivé(e) 
à 
ta 
gare 
(la 
stazione) 
de 
destination 
après 
une 
nuit 
de 
train 
(il 
treno). 
Incroyable, 
le 
train 
est 
à 
l’heure 
! 



Sur 
le 
quai 
(il 
marciapiede), 
entre 
les 
voyageurs 
qui 
se 
précipitent 
vers 
la 
sortie 
comme 
s’il 
y 
avait 
le 
feu 
et 
ceux 
qui 
courent 
pour 
ne 
pas 
rater 
leur 
train 
(perdere 
il 
treno), 
c’est 
un 
chaos 
indescriptible… 
Des 
haut-parleurs 
crachent 
des 
annonces, 
totalement 
incompréhensibles, 
tu 
n’es 
même 
pas 
sûr(e) 
que 
ce 
soit 
de 
l’italien 
! 
Ça 
commence 
bien 
! 



Mais 
où 
est 
ta 
famille 
d’accueil 
? 
En 
principe, 
elle 
t’a 
donné 
rendez-vous 
à 
un 
endroit 
précis, 
par 
exemple 
à 
la 
tête 
du 
train. 
Suis 
bien 
la 
flèche 
qui 
t’indique 
la 
sortie 
(l’uscita). 
Il 
faut 
t’échapper 
de 
cette 
jungle 
malgré 
ton 
sac 
à 
dos 
(lo 
zaino) 
qui 
pèse 
une 
tonne 
et 
ton 
énorme 
valise 
(la 
valigia). 
Pour 
te 
faufiler, 
tu 
connais 
le 
mot 
magique 
? 



Scusi! 
Pardon 
! 
Excusez-moi 
! 



In 
aeroporto 



Mais 
tu 
es 
peut-être 
arrivé(e) 
en 
avion 
(l’aereo). 
L’atterrissage 
(l’atterraggio) 
a 
été 
un 
peu 
mouvementé 
et 
tu 
as 
l’estomac 
retourné 
! 



Les 
mots 
qui 
sauvent 



Retiens 
bien 
ces 
mots 
si 
tu 
ne 
veux 
pas 
passer 
pour 
quelqu’un 
de 
mal 
élevé 
(maleducato)... 
Permesso 
si 
tu 
veux 
demander 
l’autorisation 
d’entrer 
quelque 
part 
ou 
si 
tu 
déranges 
quelqu’un 
pour 
passer 
; 
on 
te 
répondra 
sans 
doute 
avanti! 
(entre 
!) 
ou 
prego 
(je 
vous 
en 
prie, 
je 
t’en 
prie). 
Et 
si 
quelqu’un 
te 
dit 
grazie 
(merci), 
n’oublie 
pas 
de 
lui 
répondre 
prego 
(de 
rien). 
C’est 
ce 
qu’on 
attend 
! 
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Check-list 



On 
t’a 
préparé 
un 
petit 
mémo 
très 
utile 
pour 
les 
choses 
à 
vérifier 
avant 
le 
départ, 
et 
à 
emporter 
avec 
toi. 
Mais 
on 
te 
laisse 
le 
soin 
de 
décider 
combien 
de 
paires 
de 
chaussettes 
tu 
mettras 
dans 
ta 
valise... 



❍ 
As-tu 
pris 
contact 
avec 
ta 
famille 
d’accueil 
? 



❍T’es-tu 
décris 
? 



❍Leur 
as-tu 
demandé 
de 
se 
décrire 
? 



❍As-tu 
leurs 
numéros 
de 
téléphone 
? 



❍Avez-vous 
décidé 
d’une 
heure 
et 
d’un 
lieu 
de 
rencontre 
? 



Et 
n’oublie 
pas 
de 
mettre 
tout 
ça 
dans 
ta 
valise 
: 



❍1 
plan 
de 
Rome 
ou 
de 
Milan, 
enfin... 
de 
la 
ville 
où 
tu 
logeras 



❍4 
photos 
d’identité 
pour 
documents 



❍ton 
lecteur 
MP3 
(je 
n’ose 
même 
pas 
imaginer 
ce 
qu’ils 
écoutent 
là-bas) 



❍ton 
appareil 
photo 



❍ce 
guide 
(indispensable 
!) 
et 
un 
petit 
dictionnaire 
de 
poche 
(Larousse, 
évidemment 
!) 



❍ta 
carte 
d’identité 



❍des 
lunettes 
de 
soleil 
très 
stylées 
(il 
te 
faudra 
rivaliser 
un 
peu 
avec 
les 
Italiens 
côté 
frime 
!) 



❍une 
carte 
européenne 
d’assurance 
maladie 
(à 
demander 
à 
ta 
caisse 
d’assurance 
maladie 
au 
moins 
15 
jours 
avant 
le 
départ). 
Pour 
plus 
d’informations, 
consulte 
le 
site 
de 
l’Assurance 
Maladie 
en 
ligne). 
Pas 
question 
de 
tomber 
malade, 
mais 
ça 
rassure 
ta 
mère... 



❍une 
autorisation 
parentale 
de 
sortie 
du 
territoire 
(pour 
les 
élèves 
mineurs)... 
La 
honte 
! 
À 
mon 
âge 
! 



❍les 
numéros 
de 
téléphone 
de 
tes 
parents, 
en 
cas 
de 
pépin... 
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Tu 
voudrais 
aller 
aux 
toilettes 
(la 
toilette 
ou 
il 
bagno) 
mais 
tu 
as 
peur 
de 
te 
perdre 
et 
tu 
préfères 
suivre 
le 
flot 
des 
voyageurs 
pour 
aller 
récupérer 
tes 
bagages. 



Tout 
le 
monde 
se 
retrouve 
devant 
le 
tapis 
roulant 
(il 
nastro 
bagagli). 
C’est 
à 
nouveau 
le 
chaos 
! 
Et 
si 
ton 
sac 
(il 
tuo 
borsone) 
s’était 
perdu 
??? 
Ouf 
! 
Tu 
l’aperçois 
et 
tu 
as 
juste 
le 
temps 
de 
l’attraper 
et 
de 
le 
mettre 
sur 
un 
chariot 
(carrello 
portavaligie). 
Mais 
qu’est-ce 
que 
c’est 
que 
cette 
odeur 
pestilentielle 
qui 
semble 
venir 
de 
ton 
bagage 
? 
Ça 
y 
est, 
tu 
comprends 
: 
c’est 
le 
camembert 
que 
tu 
apportes 
à 
ta 
famille 
d’accueil 
qui 
t’a 
demandé 
un 
produit 
typiquement 
français 
! 
Heureusement 
que 
tu 
ne 
l’avais 
pas 
mis 
dans 
ton 
bagage 
à 
main 
(il 
bagaglio 
a 
mano). 
Tu 
imagines 
la 
honte 
? 



Dans 
l’aéroport, 
tu 
verras 
sûrement 
ces 
panneaux 
: 



Arrivi 
Arrivées 



Partenze 
Départs 



Check-in 
Enregistrement 



Ritiro 
bagagli 
Retrait 
des 
bagages 



Uscita 
Sortie 



Gate 
Porte 
(d’embarquement) 



Un 
petit 
rappel 
de 
quelques 
questions 
utiles. 
Tu 
les 
connais 
probablement 
déjà, 
mais 
le 
premier 
jour 
on 
a 
toujours 
l’impression 
d’avoir 
tout 
oublié 
! 



Dov’è 
l’uscita? 
Où 
est 
la 
sortie 
? 



Dove 
si 
ritirano 
i 
bagagli? 
Où 
est-ce 
que 
je 
peux 
récupérer 
mes 
bagages 
? 



C’est 
bien 
joli 
de 
poser 
toutes 
ces 
questions, 
mais 
encore 
faut-il 
comprendre 
les 
réponses 
! 
Est-ce 
que 
tu 
te 
rappelles 
comment 
dire 
« 
en 
face 
de 
», 
« 
à 
côté 
de 
», 
etc. 
? 
Allez, 
on 
t’aide 
un 
peu 
: 
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Italia! 



È 
di 
fronte 
alla 
banca. 
C’est 
en 
face 
de 
la 
banque. 



È 
affianco 
al 
giornalaio. 
C’est 
à 
côté 
du 
marchand 
de 
journaux. 



È 
dietro 
l’ufficio 
informazioni. 
C’est 
derrière 
le 
point 
info. 



I 
bagni 
sono 
laggiù. 
Les 
toilettes 
sont 
là-bas. 



À 
la 
sortie, 
des 
dizaines 
de 
bras 
agitent 
des 
petites 
pancartes 
(i 
cartelli) 
avec 
des 
noms. 
Tu 
repères 
vite 
le 
tien, 
c’est 
l’heure 
de 
vérité… 



3 



Aiuto! 



Personne 
en 
vue. 
Aïe 
! 
Aurais-tu 
mal 
compris 
? 
Tu 
peux 
essayer 
de 
repérer 
le 
bureau 
de 
renseignements 
(l’ufficio 
informazioni). 



En 
tout 
cas, 
pas 
de 
panique 
! 
En 
Italie, 
quelqu’un 
viendra 
toujours 
à 
ton 
secours. 
Il 
te 
suffira 
de 
dire 
: 



Mi 
sono 
perso(a), 
mi 
può 
aiutare 
per 
favore? 
Je 
me 
suis 
perdu(e), 
pouvez-vous 
m’aider 
s’il 
vous 
plaît 
? 



Sto 
cercando 
l’uscita. 
Je 
cherche 
la 
sortie. 



Dove 
si 
trova 
la 
sala 
d’attesa? 
Où 
se 
trouve 
la 
salle 
d’attente 
? 



Dov’è 
il 
punto 
d’incontro? 
Où 
est 
le 
point 
de 
rencontre 
? 



On 
te 
répondra 
sans 
doute 
: 



Nessun 
problema, 
se 
vuoi 
ti 
accompagniamo. 
Pas 
de 
problème, 
si 
tu 
veux 
on 
t’accompagne. 



Dov’è 
la 
toilette? 



Si 
tu 
es 
pris 
d’une 
envie 
pressante, 
n’hésite 
pas 
à 
demander 
: 
Scusi, 
dov’è 
la 
toilette? 
(pardon, 
où 
sont 
les 
toilettes 
?), 
en 
te 
rappelant 
qu’en 
italien 
le 
mot 
est 
singulier. 
Et 
même 
précise 
per 
uomini 
(pour 
hommes) 
ou 
per 
donne 
(pour 
dames). 
Mais 
dans 
une 
habitation 
tu 
diras 
plutôt 
: 
dov’è 
il 
bagno? 
Et 
ne 
t’étonne 
pas 
! 
Dans 
les 
maisons 
italiennes 
les 
toilettes 
sont 
généralement 
dans 
la 
salle 
de 
bains. 



Le 
petit 
point 
de 
grammaire 



En 
italien, 
on 
ne 
voyage 
pas 
« 
dans 
» 
un 
train, 
un 
avion, 
un 
bus, 
mais 
« 
sur 
». 
Tu 
diras 
donc 
: 



Salgo 
sul 
treno, 
sull’aereo, 
sull’autobus. 
Je 
monte 
dans 
le 
train, 
l’avion, 
le 
bus. 
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in 
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Finalmente! 



Enfin, 
tu 
repères 
un 
garçon/une 
fille 
plus 
ou 
moins 
de 
ton 
âge 
entouré(e) 
d’un 
groupe 
gesticulant 
d’où 
se 
détache 
une 
femme. 
Elle 
s’avance 
vers 
toi 
avec 
un 
large 
sourire 
en 
criant, 
avec 
un 
accent 
à 
couper 
au 
couteau, 
ce 
que 
tu 
crois 
être 
ton 
prénom… 



Devant 
ton 
air 
ahuri, 
elle 
lance 
d’une 
voix 
sonore 
: 



Ciao! 
Sei 
proprio 
tu? 
Salut 
! 
C’est 
bien 
toi 
? 



Sei 
Paul, 
vero? 
Tu 
es 
Paul, 
n’est-ce 
pas 
? 



Sì, 
sono 
io! 
E 
voi 
siete 
la 
famiglia 
Cirillo? 
Oui, 
c’est 
moi, 
et 
vous 
êtes 
la 
famille 
Cirillo 
? 



Elle 
se 
précipite 
alors 
sur 
toi, 
t’étouffe 
en 
te 
serrant 
dans 
ses 
bras, 
te 
fait 
deux 
bises 
sonores… 
c’est 
bien 
elle 
! 
LA 
mamma 
italienne 
! 



Sei 
stanco? 



Elle 
te 
presse 
aussitôt 
de 
questions 
: 



Hai 
fatto 
un 
buon 
viaggio? 
As-tu 
fait 
bon 
voyage 
? 



Sì, 
il 
viaggio 
è 
andato 
bene, 
ma 
è 
stato 
un 
po’ 
stancante. 
Oui, 
le 
voyage 
s’est 
bien 
passé, 
mais 
était 
un 
peu 
fatigant. 



Hai 
fame? 
Sei 
stanco(a)? 
Tu 
as 
faim 
? 
Tu 
es 
fatigué(e) 
? 



Devant 
cette 
avalanche 
de 
questions, 
réponds 
pour 
l’instant 
(tu 
mangeras 
plus 
tard) 
: 



Sono 
contento(a) 
di 
essere 
qui. 
Je 
suis 
content(e) 
d’être 
là. 



Finalmente 
sono 
in 
Italia! 
Je 
suis 
enfin 
en 
Italie 
! 
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in 
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OUF 
! 
Te 
voilà 
confortablement 
installé(e) 
dans 
la 
Fiat 
familiale 
et 
vous 
faites 
route 
vers 
ta 
future 
maison. 
Les 
questions 
reprennent 
alors 
que 
tu 
commençais 
à 
t’assoupir 
un 
peu 
: 



A 
che 
ora 
sei 
partito(a)? 
À 
quelle 
heure 
es-tu 
parti(e) 
? 



Sono 
partito(a) 
alle 
otto 
di 
stamattina. 
Je 
suis 
parti(e) 
à 
huit 
heures 
ce 
matin. 



Ils 
veulent 
en 
savoir 
encore 
plus. 
Qu’est-ce 
qu’ils 
sont 
bavards 
! 
Tu 
vas 
en 
faire 
des 
progrès 
avec 
les 
Cirillo 
! 



Di 
che 
parte 
della 
Francia 
sei? 
Où 
habites-tu 
en 
France 
? 



Abito 
a 
Parigi. 
J’habite 
Paris. 



Sans 
pitié 
devant 
ton 
air 
complètement 
naze, 
ils 
te 
demandent 
encore 
: 



Parigi 
Parigi? 
Paris-Paris 
? 



Sì, 
Parigi 
Parigi. 
Oui, 
Paris 
même. 



Vengo 
dalla 
Bretagna. 
Je 
viens 
de 
Bretagne. 



Ça 
y 
est, 
la 
voiture 
se 
gare. 
Vous 
êtes 
arrivés 
! 
Tu 
as 
soif, 
tu 
as 
faim 
et 
tu 
es 
épuisé(e) 
d’avoir, 
en 
si 
peu 
de 
temps, 
dit 
tant 
de 
choses, 
ou 
du 
moins 
essayé. 
Finalement, 
ça 
s’est 
plutôt 
bien 
passé, 
non 
? 



Les 
petits 
pièges 
à 
éviter 



Ne 
confonds 
surtout 
pas 
« 
ouf 
» 
en 
français, 
que 
l’on 
dit 
quand 
on 
est 
soulagé, 
qu’on 
l’a 
échappé 
belle, 
avec 
« 
uffa 
» 
en 
italien, 
qui 
se 
prononce 
presque 
de 
la 
même 
façon 
(ouffa, 
l’accent 
sur 
le 
« 
ou 
») 
mais 
qui 
exprime 
l’impatience, 
l’exaspération 
: 
Uffa! 
Non 
ne 
posso 
più! 
La 
barbe 
! 
J’en 
peux 
plus 
! 



Un 
petit 
quiz 
pour 
terminer 
! 



Comment 
dirais-tu 
en 
italien 
: 
« 
Sono 
alta 
e 
magra 
» 
? 



................................................................................................... 



Comment 
dis-tu 
: 
« 
J’ai 
fait 
un 
bon 
voyage 
» 
? 



❍ 
Il 
viaggio 
è 
andato 
bene. 



❍ 
Il 
viaggio 
ha 
stato 
bene. 



❍ 
Il 
viaggio 
è 
stato 
bene. 
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Piacere! 



2 



Eccomi! 



À 
la 
maison, 
une 
foule 
enthousiaste 
t’attend 
! 
Ils 
n’étaient 
donc 
pas 
tous 
à 
la 
gare 
? 
Amis 
(amici) 
? 
Voisins 
(vicini) 
? 
Famille 
(famiglia) 
? 
Tu 
les 
regardes 
d’un 
air 
ahuri 
mais 
eux 
semblent 
ravis 
de 
te 
voir 
et 
pressés 
de 
faire 
ta 
connaissance. 
Prends 
une 
chaise, 
tu 
seras 
mieux 
! 



Accomodati! 
Assieds-toi 
! 
Mets-toi 
à 
ton 
aise 
! 



Les 
questions 
fusent 
de 
toutes 
parts 
et 
tu 
ne 
peux 
plus 
t’échapper, 
il 
va 
falloir 
répondre… 
Ne 
sois 
pas 
timide, 
tutoie-les 
! 
Même 
si 
tu 
n’as 
pas 
l’habitude 
de 
le 
faire 
avec 
les 
parents 
de 
tes 
copains, 
ici 
tu 
peux 
car 
en 
Italie 
tout 
le 
monde 
se 
tutoie. 



dare 
del 
tu 
a 
qualcuno 
tutoyer 
quelqu’un 



dare 
del 
lei 
a 
qualcuno 
vouvoyer 
quelqu’un 



Possiamo 
darci 
del 
tu? 
On 
peut 
se 
tutoyer 
? 



Commençons 
par 
le 
plus 
simple, 
ton 
prénom 
(il 
nome) 
: 



Come 
ti 
chiami? 
Comment 
tu 
t’appelles 
? 



Mi 
chiamo 
Paul 
e 
tu? 
Je 
m’appelle 
Paul, 
et 
toi 
? 



Io, 
Giovanni. 
Moi, 
Giovanni. 



Piacere! 
Enchanté(e) 
! 



Maintenant 
ton 
âge 
(la 
tua 
età) 
: 



Quanti 
anni 
hai? 
Quel 
âge 
as-tu 
? 



Ho 
quattordici 
anni 
e 
mezzo. 
J’ai 
quatorze 
ans 
et 
demi. 



Tutoyer 
ou 
vouvoyer 
? 



Souviens-toi 
qu’en 
italien 
on 
tutoie 
beaucoup 
plus 
facilement 
qu’en 
français. 
On 
emploie 
voi 
quand 
on 
s’adresse 
à 
plusieurs 
personnes. 
Si 
on 
parle 
à 
quelqu’un 
qu’on 
connaît 
peu 
ou 
à 
qui 
on 
doit 
du 
respect, 
on 
emploie 
lei, 
la 
3e 
personne 
du 
singulier. 



Les 
petits 
pièges 
à 
éviter 



Sais-tu 
que 
le 
verbe 
italien 
sentire 
signifie 
non 
seulement 
« 
sentir 
», 
mais 
aussi 
« 
entendre 
» 
? 



Senti 
questo 
odore? 
Tu 
sens 
cette 
odeur 
? 



Ho 
sentito 
un 
rumore 
strano. 
J’ai 
entendu 
un 
drôle 
de 
bruit. 
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Piacere! 



Fai 
bella 
figura! 



C’est 
le 
moment 
de 
faire 
bon 
effet 
! 
Lance-toi 
! 



Sono 
francese 
ma 
mio 
padre/mia 
madre 
è 
di 
origine 
italiana. 
Je 
suis 
français(e) 
mais 
mon 
père/ma 
mère 
est 
d’origine 
italienne. 



È 
una 
lingua 
che 
mi 
piace 
molto. 
C’est 
une 
langue 
que 
j’aime 
beaucoup. 



Bravo 
! 
Très 
malin 
! 
Ils 
te 
regardent 
d’un 
autre 
œil 
et 
tu 
sens 
que 
tu 
fais 
presque 
partie 
de 
la 
famille 
! 
Ils 
attendent 
maintenant 
que 
tu 
parles 
de 
la 
tienne 
: 



Ho 
un 
fratello 
più 
grande 
e 
una 
sorella 
più 
piccola. 
J’ai 
un 
frère 
plus 
grand 
et 
une 
sœur 
plus 
petite. 



Voici 
un 
peu 
de 
vocabulaire 
à 
retenir 
: 



il 
nome 
le 
prénom 



il 
cognome 
le 
nom 
de 
famille 



il 
figlio 
le 
fils 



la 
figlia 
la 
fille 



i 
figli 
les 
enfants 



il 
nonno 
le 
grand-père 



la 
nonna 
la 
grand-mère 



i 
nonni 
les 
grands-parents 



Ils 
voudront 
savoir 
ce 
que 
font 
tes 
parents. 
Voici 
le 
nom 
de 
quelques 
métiers 
qui 
t’aideront 
à 
répondre 
: 



il 
professore 
le 
professeur 



il 
medico 
le 
médecin 



l’avvocato 
l’avocat 



il 
commerciante 
le 
commerçant 



Che 
cosa 
fanno 
i 
tuoi 
genitori? 
Que 
font 
tes 
parents 
? 



Les 
petits 
pièges 
à 
éviter 



Attention 
! 
Ne 
te 
mélange 
pas 
les 
pinceaux 
! 
La 
famille 
est 
une 
chose 
compliquée 
! 
I 
parenti 
en 
italien 
désignent 
l’ensemble 
de 
la 
parenté. 
Pour 
dire 
les 
parents 
au 
sens 
strict 
de 
père 
et 
mère 
il 
faut 
employer 
i 
genitori. 
Ainsi, 
i 
parenti 
di 
mia 
madre 
signifie 
la 
famille 
de 
ma 
mère 
et 
non 
pas 
son 
père 
et 
sa 
mère. 
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Piacere! 



Savoir 
compter 



Tu 
as 
un 
trou 
de 
mémoire 
concernant 
les 
chiffres 
? 
Pas 
de 
panique 
! 
Voici 
un 
petit 
rappel 
bien 
utile 
pour 
dire 
ton 
âge 
ou 
donner 
ton 
numéro 
de 
téléphone 
: 



0 
(lo) 
zero 



1 
uno 



2 
due 



3 
tre 



4 
quattro 



5 
cinque 



6 
sei 



7 
sette 



8 
otto 



9 
nove 



10 
dieci 



11 
undici 



12 
dodici 



13 
tredici 



14 
quattordici 



15 
quindici 



16 
sedici 



17 
diciassette 



18 
diciotto 



19 
diciannove 



20 
venti 



21 
ventuno 



22 
ventidue 



23 
ventitré 



24 
ventiquattro 



25 
venticinque 



26 
ventisei 



27 
ventisette 



28 
ventotto 



29 
ventinove 



30 
trenta 



31 
trentuno 



40 
quaranta 



41 
quarantuno 



50 
cinquanta 



51 
cinquantuno 



60 
sessanta 



61 
sessantuno 



70 
settanta 



80 
ottanta 



90 
novanta 



99 
novantanove 



100 
cento 



101 
centouno 



175 
centosettantacinque 



200 
duecento 



1000 
mille 



1503 
millecinquecentotré 



2000 
duemila 



2013 
duemila 
e 
tredici 



10.000 
diecimila 



100.000 
centomila 



1.000.000 
un 
milione 



1.000.000.000 
un 
miliardo 



[image: fond page]



Piacere! 



Mio 
padre 
lavora 
in 
un 
ufficio. 
Mon 
père 
travaille 
dans 
un 
bureau. 



Mia 
madre 
fa 
l’infermiera. 
Ma 
mère 
est 
infirmière. 



Mio 
padre 
è 
disoccupato. 
Mon 
père 
est 
au 
chômage. 



Tu 
vas 
vite 
t’apercevoir 
qu’en 
Italie 
la 
notion 
de 
famille 
est 
sacrée, 
et 
que 
ses 
membres 
forment 
un 
véritable 
clan. 
On 
se 
téléphone, 
on 
se 
voit, 
on 
s’invite. 
Tu 
vas 
sûrement 
rencontrer 
: 



lo 
zio 
l’oncle 



la 
zia 
la 
tante 



il 
nipote 
le 
neveu 



la 
nipote 
la 
nièce 



i 
nipoti 
les 
neveux 



il 
cugino 
le 
cousin 



la 
cugina 
la 
cousine 



i 
cugini 
les 
cousins 



I 
miei 
nonni 
hanno 
avuto 
cinque 
figli, 
due 
maschi 
e 
tre 
femmine. 
Mes 
grands-parents 
ont 
eu 
cinq 
enfants, 
deux 
garçons 
et 
trois 
filles. 



Hanno 
nove 
nipotini. 
Ils 
ont 
neuf 
petits-enfants. 



Ti 
piace 
l’italiano? 



C’est 
cool 
l’italien 
! 
Ça 
ressemble 
au 
français 
avec 
des 
« 
o 
» 
et 
des 
« 
a 
» 
en 
plus. 
C’est 
ce 



Les 
petits 
pièges 
à 
éviter 



En 
italien, 
c’est 
le 
même 
mot, 
il 
nipote, 
qui 
désigne 
le 
neveu 
et 
le 
petit-fils. 
Alors 
souvent, 
pour 
éviter 
les 
confusions, 
on 
dit 
il 
nipotino 
pour 
désigner 
le 
petit-fils, 
la 
nipotina 
pour 
la 
petite-fille, 
et 
i 
nipotini 
pour 
les 
petits-enfants. 



Le 
petit 
point 
de 
grammaire 
: 
les 
métiers 
et 
le 
verbe 
fare. 



Au 
lieu 
du 
verbe 
« 
être 
» 
français 
l’italien 
emploie 
le 
verbe 
fare 
devant 
les 
noms 
de 
métier. 
Ainsi 
tu 
diras 
: 



Mio 
cugino 
vuole 
fare 
l’avvocato. 
Mon 
cousin 
veut 
être 
avocat. 
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Piacere! 



que 
tu 
croyais 
et 
tu 
t’aperçois 
que 
c’est 
juste 
un 
peu 
plus 
complexe… 
Si 
tu 
n’arrives 
pas 
à 
rouler 
le 
« 
r 
», 
aucune 
importance 
: 
beaucoup 
d’Italiens 
ont 
« 
la 
erre 
moscia 
», 
autrement 
dit 
« 
le 
r 
français 
». 
Ça 
fait 
même 
chic 
paraît-il 
! 
Alors, 
pas 
de 
complexes 
! 



En 
revanche, 
la 
vraie 
difficulté 
c’est 
l’accent 
tonique 
! 



Où 
le 
mettre 
? 



Come 
si 
pronuncia 
questa 
parola? 
Comment 
on 
prononce 
ce 
mot 
? 



Ton 
correspondant 
s’appelle 
Giovanni. 
Tu 
dois 
prononcer 
GioVAnni 
(en 
appuyant 
sur 
le 
« 
VA 
»), 
car 
si 
tu 
prononces 
GIOvanni 
(en 
accentuant 
« 
GIO 
»), 
tes 
amis 
entendront 
« 
jeunes 
». 
Ignore 
leurs 
ricanements, 
ce 
n’est 
pas 
grave 
et 
ton 
accent 
va 
s’améliorer 
de 
jour 
en 
jour. 



Tu 
es 
là 
pour 
apprendre 
! 
D’ailleurs, 
je 
te 
sens 
enthousiaste 
: 



Spero 
di 
fare 
progressi! 
J’espère 
faire 
des 
progrès 
! 



Sono 
sicuro(a) 
che 
questo 
soggiorno 
mi 
aiuterà. 
Je 
suis 
sûr(e) 
que 
ce 
séjour 
m’aidera. 



Per 
favore, 
correggetemi 
quando 
sbaglio! 
S’il 
vous 
plaît, 
corrigez-moi 
quand 
je 
me 
trompe 
! 



Évidemment, 
tu 
as 
un 
peu 
de 
mal 
mais 
ne 
te 
décourage 
pas 
! 
N’hésite 
pas 
à 
leur 
rappeler 
: 



È 
la 
prima 
volta 
che 
vengo 
in 
Italia. 
C’est 
la 
première 
fois 
que 
je 
viens 
en 
Italie. 



Studio 
l’italiano 
da 
un 
anno 
soltanto. 
Je 
fais 
de 
l’italien 
depuis 
un 
an 
seulement. 



il 
Gargano 



Les 
mots 
qui 
sauvent 



Une 
petite 
formule 
simple 
et 
utile 
pour 
dire 
en 
italien 
« 
ça 
ne 
fait 
rien 
», 
« 
ce 
n’est 
pas 
grave 
» 
: 
non 
fa 
niente. 
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Piacere! 



Rimango 
qui 
due 
settimane/tutta 
l’estate. 
Je 
vais 
rester 
deux 
semaines/tout 
l’été. 



Tu 
savais 
que 
les 
Italiens 
parlaient 
vite, 
mais 
alors 
à 
ce 
point-là 
! 
Waouh 
! 
L’horreur 
! 
T’inquiète, 
voici 
quelques 
formules 
pour 
leur 
faire 
comprendre 
qu’ils 
vont 
devoir 
se 
mettre 
à 
ta 
portée 
: 



Come? 
Pardon 
? 



Mi 
dispiace, 
non 
ho 
capito. 
Excuse-moi, 
mais 
je 
n’ai 
pas 
compris. 



Puoi 
ripetere? 
Peux-tu 
répéter 
? 



Potresti 
parlare 
più 
piano? 
Pourrais-tu 
parler 
plus 
lentement 
? 



Tu 
as 
compris 
? 
Non 
? 



Non 
capisco. 
Je 
ne 
comprends 
pas. 



Et, 
si 
tu 
as 
complètement 
perdu 
le 
fil 
de 
la 
conversation 
: 



Non 
capisco 
niente. 
Je 
ne 
comprends 
rien 
du 
tout. 



Il 
te 
faut 
acquérir 
coûte 
que 
coûte 
du 
vocabulaire, 
alors 
montre 
du 
doigt 
tout 
ce 
qui 
t’entoure 
et 
demande 
: 



Come 
si 
chiama 
questo? 
Comment 
ça 
s’appelle 
? 



Che 
cosa 
vuol 
dire…? 
Qu’est-ce 
que… 
veut 
dire 
? 



Come 
si 
scrive? 
Comment 
ça 
s’écrit 
? 



Sans 
oublier 
la 
question 
essentielle 
: 



Che 
cos’è? 
Qu’est-ce 
que 
c’est 
? 



On 
ne 
pourra 
pas 
dire 
que 
tu 
manques 
de 
curiosité 
! 



[image: fond page]



Piacere! 



I 
regali! 



Tu 
sens 
(c’est 
vraiment 
le 
cas 
de 
le 
dire 
!!!) 
qu’il 
est 
temps 
de 
sortir 
ton 
cadeau 
(il 
regalo), 
le 
fameux 
camembert 
! 
Après 
un 
petit 
mouvement 
de 
recul 
en 
ouvrant 
le 
paquet 
(un 
animal 
mort 
?), 
ils 
se 
sont 
ressaisis 
et 
te 
remercient 
chaleureusement 
(ils 
sont 
bien 
élevés) 
: 



Grazie 
mille! 
Merci 
beaucoup 
! 



Che 
bel 
regalo! 
Quel 
beau 
cadeau 
! 



Non 
vedo 
l’ora 
di 
assaggiarlo! 
J’ai 
hâte 
d’y 
goûter 
! 



Tu 
avais 
aussi 
apporté 
un 
flacon 
de 
parfum… 
Visiblement, 
ils 
préfèrent 
: 



Tesoro 
mio! 
come 
sei 
gentile! 
Mon 
chou 
! 
Comme 
c’est 
gentil 
! 



Mi 
fa 
un 
immenso 
piacere! 
Cela 
me 
fait 
énormément 
plaisir 
! 



Les 
mots 
qui 
sauvent 



J’ai 
hâte 
! 



Si 
tu 
as 
hâte 
de 
faire 
quelque 
chose, 
emploie 
la 
formule 
Non 
vedo 
l’ora 
qui 
veut 
dire 
littéralement 
« 
Je 
ne 
vois 
pas 
l’heure 
! 
» 
: 



Non 
vedo 
l’ora 
di 
essere 
in 
vacanza! 
(J’ai 
hâte 
d’être 
en 
vacances 
!) 



Un 
petit 
quiz 
pour 
terminer 
! 



Comment 
dirais-tu 
en 
italien 
: 
« 
Mon 
oncle 
est 
au 
chômage 
» 
? 



............................................................................................... 



Tu 
veux 
téléphoner 
à 
tes 
parents. 
Que 
demanderas-tu 
? 



❍ 
Posso 
chiamare 
i 
miei 
cugini? 



❍ 
Posso 
chiamare 
i 
miei 
genitori? 



❍ 
Posso 
chiamare 
i 
miei 
parenti? 



Et 
enfin, 
sauras-tu 
dire 
: 
« 
J’ai 
hâte 
de 
visiter 
Rome 
» 
? 



............................................................................................... 
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La 
mia 
nuova 
casa 



3 



Accomodati! 



L’arrivo 
a 
casa 



Tu 
es 
plutôt 
content(e) 
: 
jusqu’ici 
tout 
se 
passe 
bien 
! 
Tu 
as 
réussi 
à 
te 
faire 
comprendre 
sans 
dire 
trop 
de 
bêtises 
(merci 
l’accent 
tonique 
!) 
et 
tu 
as 
vu 
qu’en 
utilisant 
tes 
mains 
avec 
enthousiasme 
(nous 
sommes 
vraiment 
en 
Italie 
!) 
on 
arrive 
à 
communiquer… 
Tu 
décompresses 
et 
tu 
es 
pris(e) 
d’une 
furieuse 
envie 
de 
bâiller… 
Secoue-toi 
! 
Il 
te 
reste 
à 
découvrir 
la 
maison 
(la 
casa). 
Pendant 
le 
trajet 
en 
voiture, 
tu 
as 
pu 
voir 
que 
tu 
allais 
vivre 
dans 
un 
quartier 
(un 
quartiere) 
tranquille 
non 
loin 
du 
centre-ville 
(il 
centro). 



Mais 
où 
vas-tu 
habiter 
? 



in 
periferia 
en 
banlieue 



un 
palazzo 
un 
immeuble 



una 
palazzina 
un 
petit 
immeuble 



un 
villino 
une 
maison 
particulière 



un 
appartamento 
un 
appartement 



et 
pourquoi 
pas 
: 



un 
castello 
un 
château 



Entriamo! 



En 
Italie, 
il 
n’y 
a 
pas 
de 
code 
pour 
entrer 
dans 
un 
immeuble. 
Tu 
verras 
à 
côté 
de 
la 
porte 
(il 
portone), 
sur 
le 
trottoir, 
un 
interphone 
(il 
citofono) 
avec 
les 
noms 
de 
tous 
les 
locataires 
et 
il 
te 
suffira 
de 
sonner. 
Une 
chose 
de 
moins 
à 
te 
rappeler 
! 



Les 
petits 
pièges 
à 
éviter 



Contrairement 
à 
ce 
que 
tu 
pourrais 
croire 
si 
on 
t’annonce 
que 
tu 
vas 
habiter 
dans 
un 
palazzo 
il 
ne 
s’agit 
pas 
d’un 
palais 
ou 
d’un 
palace, 
mais 
tout 
simplement 
d’un 
immeuble… 
Et 
s’il 
est 
signorile 
ça 
ne 
veut 
pas 
dire 
qu’il 
a 
appartenu 
à 
un 
seigneur, 
mais 
qu’il 
est 
élégant, 
cossu. 
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